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Présentation
+Tools est une boîte à outils à l'usage des traducteurs. Il s'agit d'un complément de Wordfast, mais la plupart de ses fonctions ne nécessitent pas la présence de Wordfast. +Tools est un logiciel gratuit (freeware).

+Tools repose sur un puissant explorateur de fichiers, capable de sélectionner jusqu'à 1000 fichiers dans 1000 sous-répertoires. Cette fonction vous permet d'effectuer des actions « chercher/remplacer », des statistiques, des conversions, d'exécuter des macros etc, le tout sur des centaines de fichiers en une seule passe.

Installation
Dans Ms-Word, ajouter +Tools à votre liste de modèles en utilisant le menu Outils/Modèles et compléments.

Note : Si Ms-Word vous demande d'enregistrer les modifications apportées au modèle Wordfast, répondez « non » Le modèle +Tools ne doit pas être modifié.

Désinstaller +Tools

Fermez Ms-Word. Cherchez tous les fichiers +Tools à l'aide de la fonction recherche de fichier de votre système et supprimez-les.

+Tools ne change rien à votre système ou à Word, n'ajoute rien à la base registre et ne crée pas, dans votre disque dur, de fichiers cachés ou secrets.
+Tools
Si vous ne voyez pas l'icône +Tools [image: image1.png]


, vérifiez que +Tools est sélectionné dans la liste de modèles de Ms-Word (vous trouverez la liste de modèles dans le menu Outils/Modèles et compléments). Vous pouvez aussi utiliser le menu Affichage/Barre d'outils pour afficher l'icône +Tools.
Pour ouvrir +Tools cliquez sur l'icône +Tools ou tapez Alt+F2.

Files (Fichiers)
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Avant de commencer une tâche, vous devez sélectionner le(s) document(s) à traiter. Il y a 2 cas possibles :

1. quand vous avez cliqué sur l'icône +Tools, un ou plusieurs documents étaient ouverts dans Ms-Word. La liste des fichiers (Files) contiendra ces documents ;

2. quand vous avez cliqué sur l'icône +Tools, aucun document n'était ouvert. +Tools vous proposera d'explorer votre disque dur et de voir le contenu de vos répertoires.

Cliquez pour sélectionner les fichiers à traiter. Pour sélectionner ou dé-sélectionner tous les fichiers, utilisez le raccourci Ctrl+A.

Find (Recherche)
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Cette sélection vous permettra d'effectuer une action Rechercher et remplacer dans les fichiers sélectionnés.

Si vous voulez utiliser pour votre recherche des options de mise en forme : Ouvrez un document, choisissez les options de mise en forme, fermez votre document. +Tools va appliquer les options de mise en forme que vous avez choisies.

Quand un élément que vous cherchez est trouvé, les choix suivants vous sont proposés.
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· Edit (Modifier) : Vous permet de faire une pause et de modifier le document. Après la modification, vous pouvez reprendre la recherche où vous l'aviez laissée en tapant Alt-F2 ou en cliquant sur l'icône +Tools.

· Next (Suivant) : Ignore l'élément effectivement trouvé et cherche l'élément suivant.

· Replace (Remplacer) : Si « Confirm » a été sélectionné pour les fonctions Rechercher et remplacer, cliquez sur cette option pour remplacer l'élément trouvé et aller au suivant.

· Replace all (Remplacer tout) : Annule l'option « Confirm » et effectue une action générale Rechercher et remplacer dans tous les fichiers.

· Next doc (Document suivant) : Annule la fonction Rechercher et remplacer pour le document en cours et la continue dans le document suivant.

· Quit (Quitter) : Quitte la fonction Rechercher et remplacer.

Macros

Cet outil vous permet d'exécuter une ou plusieurs macros sur les fichiers sélectionnés.

Saisissez les macros à exécuter dans la liste Macro. Utilisez la convention Document.Module.Macro (par exemple Normal.NouvellesMacros.MaMacro1). Cliquez sur la liste puis utilisez la touche d'insertion (Insert). +Tools va sauvegarder votre liste et l'affichera la prochaine fois que vous en aurez besoin.
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+Tools va ouvrir l'un après l'autre les documents sélectionnés dans la liste des fichiers (onglet Files), et va exécuter les macros sélectionnées dans la liste macro, sur chaque document.

+Tools ne ferme pas un document après l'exécution d'une macro. Si vous voulez fermer chaque document après l'exécution de la macro (ce qui est recommandé si les fichiers appelés n'étaient pas originellement ouverts sous Ms-Word, mais sont appelés depuis le disque dur), votre macro doit se terminer avec la méthode ActiveDocument.Close en sauvegardant avec les paramètres Save appropriés.

Stats (Statistiques)
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Cette fonction vous permet d'effectuer les statistiques habituelles de Word dans les fichiers sélectionnés.

Convert (Convertir)
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File (Fichier)

Cette fonction vous permet de convertir des fichiers dans les différents formats qui sont dans la liste.

Il est aussi possible de changer l'extension du fichier.

Convert text (Conversion de texte)

Sélectionnez le ou les documents dans la section « Files » (fichiers) de +Tools dans lesquels vous voulez convertir du texte.

Cet outil convertira le texte en remplaçant le(s) caractère(s) de la liste de la première colonne par les caractères de la liste de la seconde colonne. La conversion est effectuée sur tous les documents, de haut en bas. Cette conversion est équivalente à l'usage d'un Chercher/Remplacer manuel sur le contenu du document.

Pour ajouter /modifier / supprimer des entrées de la liste, cliquez sur la liste puis utilisez les touches Inser / Entrée /Suppr (Ins/Enter/Delete) 

Les actions Rechercher/remplacer sont effectuées dans l'ordre d'apparition sur la liste. 
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La troisième colonne peut recevoir 3 commutateurs (switches) optionnels :

· /mc active l'option « Respecter la casse » ,

· /wc active  « Utiliser des caractères génériques » ;

· /ww active  l'option « Mot entier ».

Les caractères spéciaux ou non-imprimables doivent être saisis avec la convention suivante :

&'85; 

où 85 est le code hexadécimal pour la valeur décimale 133 (donc &'85; désigne le caractère avec le code ASCII 133).

Si &'85; est entre guillemets, comme dans "&'85;", il sera interprété littéralement et non comme un caractère codé. Vous trouverez dans l'Appendice I un tableau de conversion qui convertit les caractères codés trouvés dans une mémoire de traduction Wordfast en équivalents « naturels » ou ASCII.

De telles conversions peuvent également être effectuées à n'importe quel moment, sans +Tools, pendant que vous travaillez sur un document en tapant Maj+F10 (Shift+F10). Ctrl+Alt+Maj+F10 annulera la conversion. Dans ce dernier cas, assurez-vous que les caractères génériques, s'il y en a, sont réversibles (les caractères génériques de recherche peuvent être employés en remplacement, et vice-versa, ce qui n'est pas toujours le cas). Si aucune sélection n'est définie, le paragraphe actif est converti. Si une sélection est définie, seule la sélection est convertie. 

Exemple pratique :

Vous avez un clavier occidental et vous voulez taper en Russe. Supposons que vous avez une police russe, tapez le texte  en russe romanisé, par exemple : Ochyen< priyatno rabotat< s vami. Taper Maj+F10 (Shift+F10). Le texte sera instantanément réécrit en caractères cyrilliques corrects. La seule condition est que vous ayez saisi le tableau de conversion correct (voir Appendice I) où, par exemple, les deux lettres latines ya sont converties en code ASCII pour le glyphe cyrillique ya, etc. Inversement, vous avez reçu un courriel en Russe mais vous n'avez pas de police russe pour l'afficher. Convertissez le texte dans l'autre sens en utilisant le même tableau de conversion, et vous aurez une version romanisée (phonétique) de votre document, en alphabet latin. 

Ceci permet d'économiser du temps dans de nombreux projets où il faut effectuer de nombreuses conversions sur des dizaines de fichiers.

Note : Cet outil peut être couplé avec Wordfast pour effectuer, par exemple, des substitutions de caractères exotiques ou qui ne peuvent être tapés au clavier, ou encore des conversions très perfectionnées, juste avant la validation du segment (en mode manuel) ou pendant le contrôle qualité (Quality check) (en mode automatique, ou sur un document entier, un segment après l'autre). Entrez le nom de la Macro (+Tools.WordTools.PtConvert) dans le menu Setup/Ext de Wordfast pour une conversion automatique et utilisez Maj+F10/Crtl+Alt+Maj+F10 (Shift+F10/Ctrl+Alt+Shift F10) pour une conversion manuelle.

Pass
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Cette fonction vous permet de retrouver le mot de passe de protection d'un document. Ici, mot de passe signifie le mot de passe spécifié dans la boite de dialogue Outils/Protéger le document, qui permet de protéger un document contre l'écriture (mais pas contre la lecture). En aucun cas PlusTool ne peut vous aider à retrouver un mot de passe utilisé lors de la sauvegarde, pour protéger l'accès au document lui-même.

Ouvrez un document, démarrez +Tools. Cliquez sur le bouton  Find the protection password  (Trouver le mot de passe de protection).

Avant de commencer la recherche, vous pouvez donner quelques indices, si vous vous souvenez vaguement de votre mot de passe, ce qui permettra à +Tools de travailler plus vite. +Tools utilise un algorithme dit de "force brute" pour essayer un nombre gigantesque de mots de passe possibles. C'est pourquoi, pour les mots de passe de plus de 6 ou 7 caractères, le temps nécessaire pour essayer toutes les possibilités peut se compter en heures (un ordinateur rapide peut bien sûr réduire ce délai).

Compare (Comparer)
Monolingual (unilingue)
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Cet outil va comparer tous les paragraphes dans deux documents très proches et qui ont le même nombre de paragraphes (comme un document avant et après la relecture).

Bilingual (bilingue)
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Cet outil va comparer les segments dans deux documents segmentés presque identiques.

Track Translation (Suivi de traduction)
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Quand un chef de projet supervise une traduction faite par un groupe de traducteurs, l'organisation classique du travail ressemble à ceci :

1. les fichiers sont pré-traduits (segmentés) par le chef de projet ;

2. les fichiers sont envoyés aux traducteurs, qui les traduisent mais ne les nettoient pas ;

3. les fichiers sont renvoyés au chef de projet.

Quand il reçoit les fichiers traduits, le chef de projet peut avoir besoin de savoir quels « 100% matches » (correspondances parfaites), ont été modifiés, peut-être de les revoir et de les valider, et s'il y a des « fuzzy matches » (correspondances floues), lesquels n'ont pas été traduits ou modifiés.

L'option "Track Translation" de +Tools permet tout cela. Néanmoins, tous les fichiers doivent être préparés avant d'être envoyés aux traducteurs. Des données invisibles sont ajoutées à ces fichiers, permettant la comparaison ultérieure. Au moment du compte-rendu, ces données invisibles sont supprimées. Un nettoyage Wordfast supprime aussi ces données invisibles. Ce procédé n'altère en aucune façon le contenu des fichiers.

Quand les fichiers reviennent de la traduction, +Tools les lit à nouveau et recense :

1. les « 100% matches » qui ont été modifiés (et rappelle au chef de projet quel était le segment cible original avant que le traducteur ne le modifie) ;

2. les « fuzzy matches » qui n'ont pas été modifiés.

"Track translation" est disponible pour les fichiers DOC (le format d'origine de Ms Word) et RTF.

+Align
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Présentation

Le but de +Align est de générer des mémoires de traduction à partir de paires de documents traduits, où les documents originaux sont appelés documents sources, et les documents traduits sont appelées documents cibles.

Une mémoire de traduction (MT) est un ensemble d'Unités de Traduction (UT), une UT étant une paire segment source+segment cible. +Align produit des MT au format Wordfast, qui peuvent être exportées au format universel TMX par la suite.

Démarrer +Align

Tout d'abord créez deux configurations (setups) dans Wordfast : une pour la langue source et l'autre pour la langue cible. Chaque configuration générera un fichier INI.

Chaque configuration, dans Worfast, doit préciser les paramètres spécifiques de la langue, comme les abréviations, les règles de segmentation etc. Dans Wordfast/Setup/Gen utilisez le bouton  Save setup as...  (sauvegarder sous) pour créer un fichier de configuration avec un nom (je recommande d'utiliser simplement le nom de la langue comme nom de configuration, comme "anglais.ini" ou "chinois.ini").

Dans chaque configuration Wordfast créez une MT vide, si aucune MT n'existe déjà pour cette configuration particulière avec les codes de langues corrects. Le seul but est de préciser à +Align les paramètres de segmentation et les codes de langues ; cette MT ne sera pas utilisée.

Vous devez donc avoir, si vous alignez de l'Anglais vers le Japonais, au moins deux configurations visibles dans le menu déroulant de Wordfast pour les configurations (setup), probablement anglais.ini et japonais.ini (les noms peuvent être différents). Chacune de ces configurations a sa propre MT, avec ses propres codes de langue. anglais.ini aura une MT qui a comme langue source anglais (EN-US, ou EN-GB, ou autre) et n'importe quelle langue comme langue cible ; Japonais.ini aura une MT qui a JA-01 comme langue source, et n'importe quelle langue comme langue cible. Les abréviations, les règles de segmentation, etc. seront adaptées à la langue utilisée. 

Mode d'emploi
Organisation du travail :

1. extraction (Extract) de tous les segments de chaque ensemble de documents ;

2. alignement (Align) de tous les segments, qui s'afficheront dans un tableau les un à côté des autres (c'est une opération manuelle) ;

3. création (Create TM) d'une mémoire de traduction.

Pendant la phase 1, Wordfast sera utilisé par +Tools pour extraire des segments dans les documents sources et cibles, à l'aide des configurations (fichier INI) sélectionnées dans le menu déroulant des configurations. Utilisez des configurations différentes, une pour la langue source et l'autre pour la langue cible. Dans chaque configuration, +Tools va utiliser les règles de segmentation (ainsi que les abréviations) de la langue source pour extraire les segments.

Fermez tous les documents dans Ms-Word. Démarrez +Tools et allez dans l'onglet +Align. Utilisez les deux boutons du haut pour préciser les noms des dossiers où les documents sources et cibles ont été copiés (seuls les fichiers à aligner doivent être présents dans ces dossiers. Créez ces deux dossiers avant l'alignement). Assurez-vous que chaque document de la liste Source va bien avec le document correspondant de la liste Cible (idéalement, les documents source/cible qui vont ensemble devraient avoir des noms identiques ou très proches). Cliquez sur   Extract  (extraire).
+Align va créer deux documents : un document dans le dossier source, nommé PtSource.doc, qui contient tous les segments tirés de tous les documents source, et un PtTarget.doc correspondant dans le dossier cible. Cliquez sur   Align  (Aligner). Après l'alignement, +Align va afficher soit deux documents côte à côte, soit un document avec un seul tableau, qui permet d'aligner manuellement et de vérifier l'alignement.

Avec chacune des méthodes (deux documents ou un tableau) :

· le raccourci Alt+V vous permet d'afficher ou de cacher les fins des segments. En mode normal, seuls les 40 premiers caractères de chaque segment sont visibles, pour une présentation plus pratique ;

· la touche F5 positionne un signet à l'endroit où vous vous trouvez. Vous pouvez alors faire défiler votre document vers le haut ou vers le bas. Appuyez sur F6 pour retourner à l'emplacement initial du signet.

Travailler avec deux documents :

Alignez des segments en ajoutant /supprimant ou fusionnant des paragraphes dans les deux documents.

Appuyez sur la touche Alt ainsi que sur les touches de navigations Haut, Bas, PgPréc, PgSuiv, Début, Fin (Up, Down, PageUp, PageDown, Home, End) pour naviguer de façon synchronisée dans la paire de documents.

Utilisez Alt+Droite ou Alt+Gauche pour resynchroniser les deux documents s'ils ne sont plus synchronisés.

Utilisez intelligemment les ressources de l'outil Rechercher et remplacer de Word pour restaurer l'alignement. Si, par exemple, les segments sont coupés indûment à cause d'une abréviation comme « uzw. », utilisez la fonction Rechercher/remplacer comme suit :

Rechercher

uzw.^p
Remplacer par

uzw. 

Très important : uzw. doit être suivi par un espace dans le champ « Remplacer par ».

Ne cochez pas « Utiliser les caractères génériques ».

Dans cet exemple, ^p signifie « marque de paragraphe » et il sera remplacé par un espace, ce qui a pour effet de "recoller" une ligne coupée au mauvais endroit.

Travailler avec un tableau dans un seul document :

Alignez les segments en ajoutant, supprimant ou fusionnant des cellules. Vous pouvez soit y passer un minimum de temps en supprimant généreusement les parties qui ne s'alignent pas ou bien prendre plus de temps et aligner patiemment les deux côtés.

Alt+F permet d'afficher un ensemble de fonctions qui sont classiquement utilisées pendant l'alignement.

Alt+D supprime la cellule active, ou les cellules que vous avez sélectionnées : Alt+I insère une nouvelle cellule avant la cellule active.

Alt+S scinde en deux une cellule à l'endroit du curseur (le point d'insertion). Alt+S ne fonctionnera pas si du texte est sélectionné.

Si un segment a été coupé au mauvais endroit et occupe deux cellules (par exemple la cellule du haut contient "Please use Nr." et celle en-dessous contient la suite de la phrase : "PP-100 to order parts."), placez le curseur n'importe où dans la cellule où le segment commence, appuyez sur Alt+M et les deux cellules fusionneront (cette action peut être annulée en utilisant trois fois de suite la fonction  Edition/annuler de Ms-Word).

Un autre possibilité consiste à appuyez sur Alt+F et à utiliser l'outil fusionner les cellules. Cet outil n'agit que dans une seule colonne à la fois et fusionne les cellules. Il faut pour cela qu'une cellule se termine par une structure particulière (une abréviation par exemple) et dans ce cas-là elle sera fusionnée avec la cellule suivante.

Avec les deux méthodes :

Si vous voulez faire une pause dans votre travail d'alignement, sauvegardez le(s) document(s) de travail. Vous pouvez fermer Ms-Word. Pour reprendre l'alignement, ouvrez à nouveau le même document dans Word, démarrez +Tools, allez dans l'onglet +Align, cliquez sur le bouton "Activate shortcuts" (activer les raccourcis).

Un fois que l'alignement est terminé, laissez le document ouvert dans Ms-Word, démarrez +Tools, retournez dans +Align et cliquez sur le bouton  Create TM  (créer une MT). Quand la MT aura été créée, +Align vous demandera de la renommer et de la sauvegarder (l'original est dans votre dossier actif de travail de Ms-Word et s'appelle Export.txt, juste au cas où vous perdriez la trace de votre MT après la sauvegarde).

Note importante : +Align crée des mémoires de traduction Unicode. Vous pouvez, si vous le voulez, les sauvegarder en « Texte simple » si vous n'avez pas besoin de l'Unicode comme dans la plupart des langues alphabétiques occidentales.

Wordfast peut exporter ultérieurement cette mémoire de traduction au format TMX, la fusionner avec d'autres MT (Merge), l'inverser (Reverse), supprimer sélectivement des UT etc. Le nom d'utilisateur de la MT est +A!. Il est conseillé d'appliquer une pénalité aux UT alignées quand vous les utilisez pour une nouvelle traduction (référez-vous au manuel de Wordfast pour plus d'information sur les pénalités).

Stratégies d'alignement.

L'alignement –quelque soit l'outil utilisé– est une tâche qui prend du temps. Cela peut paraître frustrant au début, mais l'expérience et un usage intelligent de stratégies peuvent considérablement accélérer le processus.

Avec deux documents, où le document cible est la traduction du document source, le ruptures d'alignement peuvent se produire pour différentes raisons. Quand vous trouvez une rupture d'alignement, essayez d'appliquer des actions Rechercher et remplacer générales pour restaurer l'alignement correct plutôt que de réparer manuellement chaque rupture d'alignement un par un. Utilisez Alt+F pour afficher une boîte de dialogue qui vous permettra de lancer des modifications généralisées à l'une ou l'autre colonne.

Exemple:

Vous traduisez de l'Anglais vers le Français. Dans la phase initiale (voir Extract ci-dessus), Wordfast a segmenté les deux documents, mais une abréviation spécifique du client a produit des coupures au mauvais endroit dans les segments anglais. Vous pouvez trouver deux segments sources comme "We met Secr." et "Johnson at the airport" tandis qu'en français vous n'avez qu'un segment : "Nous avons rencontré le Secrétaire Johnson à l'aéroport".

Avec Alt+F, affichez la boîte de dialogue des fonctions d'alignement. Fusionnez chaque cellule qui se termine par Secr. avec la suivante. Il est recommandé, pour plus de sécurité, de sélectionner l'option « Respecter la casse », et de confirmer chaque opération de fusion. De cette façon, tous les segments qui auront été coupés par cette abréviation seront reconstitués.

D'autres opérations Rechercher et remplacer, surtout utilisant les caractères génériques (voir l'aide de Ms-Word), peuvent faire gagner beaucoup de temps pendant l'alignement de documents.

Si une de vos deux langues est une langue CJK (Chinois/Japonais/Coréen), vous devez utiliser l'Unicode, avec au moins Windows 2000 et au moins Word 2000. 

+ Extract
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Le but de + Extract est de vous assister dans la tâche pénible d'extraction de terminologie dans un corpus de documents. Aucune machine ne pourra effectuer cette extraction toute seule, parce que l'extraction terminologique signifie, fondamentalement, classer des termes et des expressions selon des critères du type « j'en ai besoin », complètement étrangers à l'ordinateur. Cependant, un programme peut être utile en bien des aspects.

Il faut distinguer deux sortes d'extraction de termes :

· l'extraction unilingue de termes : On extrait un glossaire d'un corpus unilingue de documents. Ensuite, le glossaire peut être traduit en différentes langues par des traducteurs ;

· l'extraction multilingue de termes : On extrait un glossaire de mémoires de traduction existantes. La machine va fonctionner comme pour l'extraction de terme unilingue, mais essaiera de localiser le terme correspondant dans le segment cible, le proposera comme candidat possible en attendant la validation humaine.

+ Extract, dans sa version beta actuelle, propose une extraction de terme unilingue. Différentes stratégies ont été retenues pour localiser les termes qui sont des candidats potentiels au glossaire attendu.

Organisation du travail :

1. utilisez +Align pour préciser le corpus de documents qui servira de matériel de base. Puisque seul le côté Source est utilisé par +Extract, vous pouvez ignorer la sélection des fichiers dans la partie cible à droite de l'écran. Reportez-vous à +Align pour les instructions concernant la création d'un dossier où vous devez ranger tous les fichiers dont vous avez besoin. +Align et +Extract lisent les fichiers, mais ne les modifient pas ;

2. utilisez la fenêtre de +Extract pour configurer les différents paramètres à utiliser et les différentes stratégies à mettre en place, puis cliquez sur "Start" (Démarrer) ;

3. quand il a terminé, +Extract ouvre le nouveau glossaire créé en tant que document qui peut être modifié manuellement et vérifié.

Étape 1 : Localiser le corpus (onglet +Align)

Tous les fichiers à utiliser comme matière première (corpus) doivent être visibles dans la liste des fichiers sources. Un fichier INI doit être visible dans le menu déroulant juste sous la liste des fichiers. Ce fichier INI est simplement une configuration Wordfast qui correspond à la langue du matériel de base. Cliquez sur le bouton "Extract" (extraire). Quand +Align a lu tous les fichiers sources, il crée un fichier "PtSource.doc" dans le dossier source, qui contient les contenus textuels bruts de tous les fichiers qui ont été lus. +Extract va utiliser ce fichier. Vous pouvez l'ouvrir et y effectuer n'importe quelle modification manuelle. Souvenez-vous que ce fichier est au format texte simple.

Étape 2 : Configurer la stratégie d'extraction (onglet +Extract)

Scan for expressions of up to X words (Rechercher des expressions jusqu'à X mots)  : Puisque le glossaire peut contenir des expressions, vous devez précisez le nombre de mots maximal qu'une expression peut avoir. Notez que le temps total d'extraction est fonction directe de ce nombre, il vaut donc mieux donner un chiffre aussi bas que possible. La valeur par défaut est 4.

Ignore words if less than X characters (Ignorez les mots qui ont moins de X caractères) : Pour des raisons évidentes il vaut mieux éliminer les mots très courts. La valeur par défaut est 3 (ce qui signifie que tous les mots de une ou deux lettres seront ignorés, sauf s'ils font partie d'une expression).

Ignore expressions used less than X times (Ignorez les expressions utilisées moins de X fois) : Cette configuration est importante. + Extract ne conservera que les expressions qui sont utilisées un nombre de fois minimum X. Bien sûr, cette option élimine les expressions qui ne sont utilisées qu'une seule fois, mais le cas est plutôt rare.

Ignore words found in Word's dictionary (Ignorez les mots du dictionnaire de Word) : Cette configuration ignore les mots qui sont correctement identifiés par le correcteur orthographique en cours (notez que la plupart des installations de Word ont aussi un dictionnaire anglais) de Word,  sauf s'ils font partie d'une expression. Nous partons du principe que le correcteur orthographique contient des mots courants. Le problème est que la terminologie spécifique d'une société peut utiliser des mots « courants » mais chargés d'un sens spécifique. L'utilisateur doit décider de la politique à appliquer. La configuration par défaut n'utilise pas cette option. Néanmoins, si la terminologie à extraire est un jargon très spécifique composé de mots introuvables dans un dictionnaire courant, cette option peut faire gagner beaucoup de temps. Une autre possibilité, pour gagner du temps, est de lancer l'extraction de termes avec cette option (qui va donner très rapidement beaucoup de mots non courants) et de réaliser une autre extraction sans cette option lors d'une session ultérieure pour une recherche plus approfondie.

Ignore words with more than X synonyms (Ignorez les mots qui ont plus de X synonymes) : Puisque Ms-Word possède un dictionnaire de synonymes, une approche statistique pour déterminer si un mot est « très » courant consiste à dénombrer ses synonymes. Cette approche peut être plus fructueuse et moins restrictive que celle du correcteur orthographique ; de plus un seuil peut être défini. Bien sûr, le nombre de synonymes n'est pas un indicateur parfaitement fiable pour savoir si un mot est courant, il est question ici de statistiques. Le mot « computer » (ordinateur, 9 synonymes dans le dictionnaire de synomymes anglais de Word 2000) a plus de synonymes que « workstation » (poste de travail, 2 synonymes). Statistiquement, plus la définition d'un terme est étroite et moins ce terme a de synonymes ; et les glossaires, en général, rassemblent de termes qui ont des définitions étroites. Mais là encore il s'agit d'une approche purement statistique et il est possible de trouver de nombreux contre-exemples. La configuration par défaut utilise cette option, avec un nombre de synonymes égal à 3.

Keep all-uppercase words (Conserver tous les mots en majuscules) : Cette option conserve de façon systématique les mots ou expressions écrits en majuscules (mais ne les conserve pas s'ils ont un nombre de caractères inférieur au minimum tel qu'il est défini plus haut).

Ignore words with numbers (Ignorez les mots contenant des chiffres) : Cette configuration écarte les mots ou expressions qui contiennent des nombres ou paramètres comme XT09 ou MML-50.

Ignore words blacklisted in (Ignorez les mots de la liste noire) : Cette fonction permet à l'utilisateur d'indiquer un fichier qui contient une liste noire. Le format est le même que celui de la liste noire de Wordfast:  un fichier en format "texte simple" contenant des mots ou des expressions, chaque entrée formant un paragraphe. La taille de la liste est limitée à un mégaoctet. Si les options « Dictionary » et « Synonyms » ne sont pas utilisées, je vous recommande vivement de saisir une liste de mots creux (stopwords) dans cette liste noire. Les mots creux sont tous les mots qui sont, à la fois, très couramment utilisés et qui ne sont pas susceptibles d'entrer dans un glossaire. L'Appendice II donne une courte liste de mots creux anglais. Bien qu'elle soit assez courte, elle est suffisante pour éliminer une grande partie du texte.

Quand toutes les configurations ont été déterminées, cliquez sur  "Start" (Démarrer).

Je vous recommande vivement d'effectuer des essais sur un document court (aussi représentatif que possible), parce que le processus d'extraction est plutôt long. « Court » signifie environ 10 pages. Cette étape est importante pour essayer les différentes stratégies et déterminer celle qui correspond le mieux à votre projet.

Étape 3 : Révision manuelle

+ Extract produit un document qui contient tous les termes extraits que vous pouvez vérifier et modifier. Ce document se trouve dans le dossier racine de votre disque dur et s'appelle Extracted.txt - soit, dans la plupart des cas c:\Extracted.txt. Vous pouvez le renommer.

+Tag
Le but de cet outil est de préparer des fichiers HTML pour les traduire. 

Le terme anglais tag a été traduit par "balise". Les dérivés douteux comme "baliser" et "baliseur" ont été remplacés respectivement par les néologismes "tagger" et "taggeur", d'ailleurs déjà passés dans la langue populaire, quoique dans un autre domaine. Notons que "tagger" consiste ici à repeindre des "balises" en couleurs criardes, ce qui n'est pas si éloigné de ce que font les amateurs de peintures aérosols, peut-être à l'oeuvre en ce moment-même sur votre porte.

Pour tagger des fichiers : 

Vous devez tagger des copies de fichiers et non les fichiers eux-mêmes.

Les fichiers à tagger doivent être au format HTML, SGML ou XML, mais pas au format Word. 

Démarrez +Tools et allez dans l'onglet +Tag. Dans le menu déroulant des balises (tags), sélectionnez "Standard HTML tags". Si aucune balise n'apparaît, choisissez une autre option, puis retournez à "Standard HTML tags".
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1. Veillez à ce qu'il n'y ait pas de document ouvert dans Ms-Word quand vous démarrez +Tools. 
Dans +Tools/files, précisez *.* comme type de fichier. Naviguez pour trouver le dossier où vos fichiers sont rangés. Sélectionnez vos fichiers dans la liste Files quand vous l'aurez trouvée.

2. Allez à l'onglet +Tags/Process files. Cliquez sur le bouton  Tag selected files . Quand l'opération est terminée, fermez +Tools. Vos fichiers ont été taggés, et ils ont été sauvegardés en tant que fichiers taggés Ms-Word (DOC).
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À partir de ce moment, vous pouvez traduire vos fichiers taggés DOC à l'aide de Wordfast. Attention : Un fichier taggé avec +Tools est converti en document Word (fichier DOC). C'est ce fichier DOC que vous devez traduire. Il doit rester dans ce format (document Ms-Word, ou fichier DOC) jusqu'au nettoyage (clean-up) ou au détaggage.

Pour détagger des fichiers : 

Sélectionnez dans +Tools/Files les fichiers (fichiers DOC) que vous voulez détagger. +Tools va recréer le fichier original (par exemple un fichier html). Donc le fichier original, non taggé (HTML, XML, SGML) sera réécrit à ce moment là. C'est pourquoi il est recommandé de travailler sur des copies de vos fichiers et non sur les originaux. Si vous nettoyez (clean-up) un fichier taggé par Wordfast ou PlusTools et traduit avec Wordfast, Wordfast va utiliser +Tools pour détagger, vous n'avez pas besoin de détagger dans ce cas-là.

Pour voir le résultat de toute votre traduction, ouvrez le fichier original avec l'application requise.

+Tools sauvegarde un fichier taggé dans son format d'origine. Néanmoins, si vous traduisez, par exemple un fichier HTML anglais (dans le cas où le format du fichier original HTML est du texte brut) vers le japonais (ou n'importe quelle langue qui nécessite l'Unicode), sélectionnez la case à cocher "Save untagged files as Unicode" pour forcer +Tools à sauvegarder le fichier détaggé en Unicode.

SGML/XML

Ces procédures sont réservés aux techniciens et aux ingénieurs de localisations qui ont déjà une connaissance de XML/SGML et des DTD. Le but de cet outil est de configurer +Tools pour préparer des fichiers dans des projets spéciaux.

+Tools contient une liste modifiable de balises pour tagger des documents SGML ou XML. L'ensemble des balises HTML est universellement défini, +Tools contient donc une liste complète de ces balises. Les projets XML et SGML doivent être configuré pour répondre aux exigences de leurs DTD propres

Choisissez la liste standard HTML pour charger l'ensemble des balises HTML standard. Pour les projets XML/SGML, la liste de balises doit être configurée de manière rigoureuse (utilisez les touches Inser, Suppr ou Entrée dans la liste de balises pour ajouter, supprimer ou modifier des balises).

Si vous avez un fichier .ini (par exemple, produit par Trados TagEditor) qui décrit les caractéristiques des différentes balises définies par l'utilisateur (interne, externe, groupe etc.) : ouvrez le fichier Ini avec un éditeur de texte, allez dans la liste des balises et insérez toutes les balises internes trouvées dans le fichier Ini. Faites des essais de balises sur des fichiers exemples avant de commencer la traduction. Mais même les fichiers INI sont rarement bien définis : il leur manque souvent des balises internes.

L'un des buts principaux des essais est de s'assurer que les balises externes ne coupent pas les phrases. Si cela arrive, il est possible que ces balises externes doivent être redéfinies comme internes.

+Tools n'a besoin d'enregistrer que quatre types de balises. Dans les exemples ci-dessous, les balises externes sont en gris et les balises internes sont en rouge. Mais ce qui compte au final, c'est leur style. Le style "tw4winInternal", appliqué au moment du taggage aux balises internes, a une couleur de texte rouge comme attribut. Le style "tw4winExternal" a une couleur de texte grise.

1. Les balises internes, comme &amp (qui est une balise simple), ou <B> et </B>, qui est double, avec une balise ouvrante et une balise fermante. 

(avant le taggage) :
This <B>paper</B> on R&amp;D is for you. 
(après le taggage) :
This <B>paper</B> on R&amp;D is for you. 

2. Balises externes groupées (notées X). Ces balises sont doubles et le texte entre la balise ouvrante et la balise fermante ne doit pas être traduit. 

(avant le taggage) :
<wwnotranslate> Secret text</wwnotranslate>
(après le taggage) :
<wwnotranslate> Secret text</wwnotranslate>


3. Certaines balises sont externes mais ont des attributs que l'on peut traduire, comme
<specialcare popup="Please read this text">,
où la balise est specialcare, l'attribut traduisible est popup et sa valeur est "Please read this text". Ces balises sont notées A. Les méta-balises HTML appartiennent à cette catégorie, mais n'ont pas besoin d'être saisies, parce que +Tools les traite automatiquement. 

(avant le taggage) :
<specialcare popup="Please read this text">
(après le taggage) :
<specialcare popup="Please read this text">

4. Les balises traduisibles groupées (notées I), qui forcent à traduire le texte entre la balise ouvrante et la balise fermante. 

(avant le taggage) :
<translate>Here we are</translate>
(après le taggage) :
<translate>Here we are</translate>
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Toutes les balises qui ne sont pas dans la liste de +Tools seront considérés comme externes, et recevront donc un style externe (le style "tw4winExternal").
En plus des balises, vous pouvez ajouter des entrées qui lanceront des actions « Rechercher/remplacer » dans votre fichier. La syntaxe est la même que pour l'outil « Convert text » de +Tools. La seule condition pour qu'une entrée soit considérée comme une commande de Recherche/remplacer est que la troisième colonne contienne une barre oblique (/). Saisissez juste une barre oblique isolée ; si, néanmoins vous utilisez un des trois commutateurs (/mc, /wc, ou /ww), alors la barre oblique isolée n'est plus nécessaire.

Crédits
Toutes les marques déposées™ appartiennent à leurs propriétaires respectifs.

Appendice I
Exemple de tableau de conversion pour convertir des caractères codés (trouvés dans une MT de Wordfast ) en leurs équivalents ASCII habituels. Veuillez noter que la mémoire de traduction Wordfast doit d'abord être sauvegardée comme un document Word avant de la convertir, et elle ne sera plus une MT valide ensuite. Cette conversion peut être utile si vous avez besoin de réutiliser le contenu textuel d'une mémoire de traduction Wordfast pour un autre usage.

	"&'93;"
	&'93;

	"&'94;"
	&'94;

	"&'91;"
	&'91;

	"&'92;"
	&'92;

	"&'AB;"
	&'AB;

	"&'BB;"
	&'BB;

	"&'85;"
	&'85;

	"&'96;"
	&'96;

	"&'97;"
	&'97;

	"&'99;"
	&'99;

	"&'A9;"
	&'A9;

	"&'AE;"
	&'AE;

	"&'BC;"
	&'BC;

	"&'BD;"
	&'BD;

	"&'BE;"
	&'BE;

	"&'A0;"
	&'A0;

	"&'9;"
	&'9;

	"&'B;"
	&'B;


Exemple de tableau de conversion du russe romanisé vers le russe d'origine, et vice versa (proposé par Doug Edmunds). Vous pouvez modifier cette liste selon vos préférences. Le deuxième tableau est pour un ancien jeu de caractères non-Unicode ((Win3.xx et les premières versions de Win9x).

 (copiez-collez le tableau de conversion suivant dans un document vide, puis mettez-le dans le tableau de Conversion de Texte de +Tools)

	SHCH
	Щ

	YA
	Я

	YO
	Ё

	YU
	Ю

	YE
	Е

	KH
	Х

	SH
	Ш

	CH
	Ч

	UI
	Ы

	A
	А

	B
	Б

	C
	Ц

	D
	Д

	E
	Э

	F
	Ф

	G
	Г

	I
	И

	J
	Ж

	K
	К

	L
	Л

	M
	М

	N
	Н

	O
	О

	P
	П

	R
	Р

	S
	С

	T
	Т

	U
	У

	V
	В

	Y
	Й

	Z
	З

	<
	ь

	>
	Ь

	[
	ъ

	]
	Ъ

	shch
	щ

	ya
	я

	yo
	ё

	yu
	ю

	ye
	е

	kh
	х

	sh
	ш

	ch
	ч

	ui
	ы

	a
	а

	b
	б

	c
	ц

	d
	д

	e
	э

	f
	ф

	g
	г

	i
	и

	j
	ж

	k
	к

	l
	л

	m
	м

	n
	н

	o
	о

	p
	п

	r
	р

	s
	с

	t
	т

	u
	у

	v
	в

	y
	й

	z
	з


Utilisez le tableau suivant si le premier ne vous donne pas satisfaction.

	SHCH
	Ù

	YA
	ß

	YO
	¨

	YU
	Þ

	YE
	Å

	KH
	Õ

	SH
	Ø

	CH
	×

	UI
	Û

	A
	À

	B
	Á

	C
	Ö

	D
	Ä

	E
	Ý

	F
	Ô

	G
	Ã

	I
	È

	J
	Æ

	K
	Ê

	L
	Ë

	M
	Ì

	N
	Í

	O
	Î

	P
	Ï

	R
	Ð

	S
	Ñ

	T
	Ò

	U
	Ó

	V
	Â

	Y
	É

	Z
	Ç

	<
	ü

	>
	Ü

	[
	ú

	]
	Ú

	shch
	ù

	ya
	ÿ

	yo
	¸

	yu
	þ

	ye
	å

	kh
	õ

	sh
	ø

	ch
	÷

	ui
	û

	a
	à

	b
	á

	c
	ö

	d
	ä

	e
	ý

	f
	ô

	g
	ã

	i
	è

	j
	æ

	k
	ê

	l
	ë

	m
	ì

	n
	í

	o
	î

	p
	ï

	r
	ð

	s
	ñ

	t
	ò

	u
	ó

	v
	â

	y
	é

	z
	ç


Appendice II
Liste de mots creux (stopwords) français et anglais à utiliser avec +Extract. Copiez-collez les mots suivants dans un document vide, remplacez toutes les virgules par des marques de paragraphes, (Rechercher « , » remplacez par « ^p ») et sauvegardez comme texte brut. D'autre mots creux existent.

je,tu,il,elle,on,nous,vous,ils,elles,mon,ma,me,mes,mien,ton,ta,te,tes,tien,son,sa,se,ses,sien,notre,nos,votre,vos,leurs,lui,suis,es,est,sommes,êtes,sont,ai,as,avons,avez,ont,ce,ces,celles,ses,se,mais,où,ou,donc,or,ni,car,et,mais,toujours,jamais,là,ici,sur,sous,dessus,au,avant,après,un,deux,trois,quatre,cinq,six,sept,huit,neuf,dix,vingt,cent,mille,le,la,les,de,du,un,une,des,qui,que,quoi,dont

i,me,my,mine,you,your,yours,he,she,it,his,her,we,us,our,they,their,them,,be,am,is,are,was,were,will,have,has,had,make,makes,made,can,could,would,should,may,might,,a,an,the,this,that,those,some,many,any,lot,of,and,as,well,but,not,none,neither,over,under,above,with,without,in,into,so,etc,from,all,to,out,up,down,more,less,such,before,after,never,one,two,three,four,five,six,seven,eight,nine,ten,eleven,twelve,rock,around,the,clock,when,what,where,why,who,whose,then,than
